DXESELEIFENE

[FEAR] BSERXIFLZHMA, LT, BRELT, NESIMHIRATE,

(2% BRERARAR, R LETWAET, #EIEEI#ERATE,

[SHRFPIFEAR] BBERFER—BF—BMA, MLETW; BEERT, ELABE;

[EhFEAR] BRERB LA AR, sETW; B TZE, MERSIMBIRAT, 2

[IRER] BRERER—KEEA, B, 2T i ESTREMELES.

[HRIFAR] BBERBERE AR ®ES, LT W, MIRT, MEEER#ERAT,

UREHIFAR] BBESRELXIFZIEAR, MLETW, RELT, o REMREFR.

[SCEEAR]) BRERILAR . T3, BRE&E. MRS,

CGEERIBBSENX—KBEAN (X—KXEASLE—EREF—T “§— KB A KIRKEEREL”
TN (FERRZEETEN, BE—FA)D, ETW (L: EXHNEETSERE—EE
i, MEZHEWLXD. WETR, TRERRIMBABE,

[ESiEAR] B8R —IEEAR, LT, 2T; ey )ELWmRATE,

[HRFEAR] BPSRENXALEHARMERD, MLTW. TR, NENTEEIMIRE.
[KJV] And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his
disciples came unto him:

[NIV] Now when Jesus saw the crowds, he went up on a mountainside and sat down. His
disciples came to him,

[BBE] And seeing great masses of people he went up into the mountain; and when he was
seated his disciples came to him.

[ASV] And seeing the multitudes, he went up into the mountain: and when he had sat down,

his disciples came unto him:

[F&AR] tmiAOB)IMe], 5:
[FFER] A OBZMwAI, -
[S#RPIFEAR] ML OZ0NR {15 -
[EHEAR] w0 Bt
CRARIER] RS,
[SRFAR] TEHBSMIIR:
UREZFAR] i o201 -
[3EAX] BEOUIZE.

[FGEEAR] TRAEFOHSMAR:
[EEIFEAR] bz OH0)Ib(]5%



[HRIFAR] A OS5

[KJV] And he opened his mouth, and taught them, saying,
[NIV]) and he began to teach them. He said:

[BBE] And with these words he gave them teaching, saying,
[ASV] and he opened his mouth and taught them, saying,

[MER]I R LCHABRT! BARERMETH.
[ZER]IREAFHABRT ! BRERZERMEAIM.
[SfRFPIFEXR]ORBFHWABER! BAXEZ M8,

EAR] CRAZPOABRET, BAXREZME1A.
[MKFEXR]TFABSRERZHAZLAEEN; IIRXENFR!

[HRFEKX] “BRRERSHIABRT, BAXERRETHEIA.

[URERIFEAR] EOHWABRT : BAXERME18.

[3EAR] ELERR. UREAREEH.

CEHIXGEFEAR] “OCRRFSWABRT, AAXEER (EZ: BN EE (3-107) B “4fl”
%mﬂfﬁﬂ%ﬁﬁﬁﬁ?”—ﬁﬁ%%%LLﬂﬁﬂh%o%m?ﬁm b 1RY
[ESER] [#HENAREEN, FARERMITHN.

[HRFEX] ZRFEHNAZEEN, REZME1H

[KJV] Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven.
[NIV] "Blessed are the poor in spirit, for theirs is the kingdom of heaven.
[BBE]) Happy are the poor in spirit: for the kingdom of heaven is theirs.
[ASV] Blessed are the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven.
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[(Ffax] REBWABRT! BAtiIwErE.
[ZFX] RBPOABRET ! BRI ELE.
[SfRPIFER] RBHABEN! BRI SLE.
[FMEAR] REHVABRT, BAttiwszE
CRRIER] ARERGHWAZ 2 BEW; W%#ﬁ%M'
[HRIFER] PECHEITERMABRT, BAMNILERE.
[REEFXR] RBHOABET : BAENLRLR.
[EAR] RiPERR. UEEZREMB,
(ﬁﬂmwﬁlah%kﬁh? ESpSHA NP C LS
BEEX] RBHARZREEN, BANEZLE.
(¢ﬁ9u1¢zkl REMARHRH, NaFZRE.
[KJV] Blessed are they that mourn: for they shall be comforted.



[NIV] Blessed are those who mourn, for they will be comforted.
[BBE]) Happy are those who are sad: for they will be comforted.
[ASV] Blessed are they that mourn: for they shall be comforted.

[FAER] BRHABET ! BAfbilwiZit,

[ZEAR] BROABRT ! Bt Ivizit.

[SRFPIFEAR] ZMWABRMA! EAMNSERZST.

[FEAR] BEWABRT, BEAtNwEZHt.

[IRIFAR] HFIBOANZLEEN; (1R ZHET R IFR = !

[HRFEAXR] BEMFILNAGET, BAMNLBEZ I,

[REHRIFAKR] BRHWABRT: BAfbilwixIHE,

[EAR)] BRERER. UHEHBEEMH,

[FGEBEAR] B GRE: “BEMAERZ T XWSKEFE 37: 1. EHEXRXF,
CRZE” IR ‘R BRRIXIE. ‘RS BiAXN HESEENSE, B BIANANS
E.) MABRT, BAfthilwisi.

[BEFEAR] ERIAZRERN, BAMMNZEAT M,

[HRIFEXR] ERHAZREREH, s EZEt.

[KJV] Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.

[NIV]) Blessed are the meek, for they will inherit the earth.

[BBE]) Happy are the gentle: for the earth will be their heritage.

[ASV] Blessed are the meek: for they shall inherit the earth.

[FEaX] TUBRXHABRET ! Brtt{levisiae.

[ZEXR] TUSRXAABET ! BEAMENLEINE
[SRPIFEXR] TUSRXAABEN! Rt iSine.

UENEAR] Z2R2NMNIENMABRT, EABINLEEE.
[MRFEKR] BEXITHEEMAZLABEN; =7 ST w(]!
[HREFEXR] RNEFBHIABET, BAEITLRIEHEE.
[REEFEXR] BRAXHABET : BRI FneE.

[SEEA] RN ERR. UHEESEH,

CHIXGEER] UsRXAABET, BRte(IviFiae.
[ESER] JUsRXHWARER, EAMBINZES"IX.
[HRFER] TUBRXAAREEN, HIISWmEUE.

[KJV] Blessed are they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall
be filled.



[NIV]Blessed are those who hunger and thirst for righteousness, for they will be filled

[BBE] Happy are those whose heart's desire is for righteousness: for they will have
their desire.

[ASV] Blessed are they that hunger and thirst after righteousness: for they shall be
filled.

[Fax] RMAMABRET ! BER{lLxRetl.

[ZFEK] RIMAOABRET ! BER{lexet.

[SRFPIFR] RIMARNABER! ERt{lwxREt.

UHEAR] RIMABABRT, BEREIILREH.

[IMFER] RS ANAZLABTEWN; MtELM-ZER 07!
[HRFEXR] ECENABET, BAMRNLRERRE.
[REEFAK] RMANABET : BRtE(ILRE.

[3EAR] FilEER. UEE M.

CEIGEREAR] RINABNABRET, BEREIILRENH.

[BEEAX] RINAHNAZEEN, ERENEZRNH.

[HRIFR] ERZEENARBEN, NKFXT.

[KJV] Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.
[NIV]) Blessed are the merciful, for they will be shown mercy.
[BBE]) Happy are those who have mercy: for they will be given mercy.
[ASV] Blessed are the merciful: for they shall obtain mercy.

[(FEax] BLWABRT! BAtiIwEig.

[ZFXR] BFBONABRET! Bl Sim.

[SfRPIFER] CEFFHOABEMN! EAMINLESIIH,
nEAR] RLEENABRET, BRtEwER #.
[IRAFER] OHAEFNAZLABEWN; HIEZFIH!
[HRFEXR] CREFHOABET, BREINLEHHE.
[REEFEAR] FBONABRET : BRI ESIHE.

[3EAR]) FoERR. UEE L,

CHXGEEAR] ALEENABET, BAteIvERM.
[BEEAX] LEEFFHAZREEN, BAMNEERLXE.
[HRFEAR] OHAEFEHNAREEN, HIEIXE.

[KJV] Blessed are the pure in heart: for they shall see God.
[NIV] Blessed are the pure in heart, for they will see God.



[BBE] Happy are the clean in heart: for they will see God.
[ASV] Blessed are the pure in heart: for they shall see God.

[(Fax] EAFBEBRNABET! BRte(LmRA#Ha)LF.

[ZFKR] EAFBERNABET ! BRI A#HILF.

[S#RFIFR] GEFEHABEM ! B AL AR ILF .

UHEAR] EAFFERNABET, BRI AHILF.

[IAIER] REMEWAZ2EEN; #HERMBII)LEL!

[HRFEKR] EAFBERAABET, BEAENLHRAHILK.

[REEFAR] MAFMFHABET : BRI A#HIILF.

[3EAR] BFERR. UEEHR AT,

[EGEEAR]) GEFF R R (FMFXRFIFE “FE7.) WABRT, BABNLRA#HEIL
F OLFZ0aFE “ILE”.)

[ESIEAR] SGEMENARHEN, BAMNERAXRENFL.

[HRIFAR] SEFMEWARHEN, IERAXREN/ILLZ.

[KJUV] Blessed are the peacemakers: for they shall be called the children of God.
[NIV] Blessed are the peacemakers, for they will be called children of God.
[BBE]) Happy are the peacemakers: for they will be named sons of God.

[ASV] Blessed are the peacemakers: for they shall be called sons of God.
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[fEaX] AXNZEENABET! BAXEZMEINA.

[ZEXR] ANFZEENABET ! EAERZEZMEAIIH.

[SfRFIEAR] AEXZEENAGRN! BAXEZME11.

[FrEAR] ANEZEBENABRET, BAXRERME1NN. ]

[MKFEX] ATEITHHNEEMZEENAZAEEN; IRXENFR!

[HRFEXR] ANEBEENABET, BAXERRETHAIA.

[RERIFEAXR] ANFEEHNAGRT: BAXREZHE1IH.

[EAR] ANTINEZRERR. UREREEH.

CHXGEEAR] ANZFEENABGRT, BAXEEZM®EIIN.”

[BEEAX] AXNTMZEENAZREREN, EAXEZM®EIIN.

[HRFEXR] ATERTRENEEMZEENAZEEHN, REZH{18.

[KJV] Blessed are they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the
kingdom of heaven

[NIV] Blessed are those who are persecuted because of righteousness, for theirs is the

kingdom of heaven



[BBE]) Happy are those who are attacked on account of righteousness: for the kingdom
of heaven will be theirs
[ASV] Blessed are they that have been persecuted for righteousness' sake: for theirs

is the kingdom of heaven
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[FI&X] AEERXREZR], BER(], BESEMESFRN, RINABET!
[ZEX] SERMNABRKESNEE, NHEERHERERIR], RIZ26EH!
[SfRPIFEAR] ARSRAN], BER], ETEERD SHMERIZMRN; AT ESGE. R
EHE.

[FhFEAR] NBERRBNGHFES RN, BFRN, FERESRHERERIERN, RIIMEERT .
CIRRIER] SR AR ARMNBRNEMER . BFR(], REHERERIZERN, (RSB E@EW.
[HRIFR] WRFNTATHROEGHEABE. EfF. 5. KiE, (RMIREET .
URERIFEAR] ABAREZRN, EER(], BESHENINE, BERIT, RINREET.
[SEEAR] AAEMIER. BR. RLUEEIB/R, MI/RER.

CFSGEIEAR] “AABBMGHERZ RN, BERN, BESMIMERIZR], BE-R1]: B
HHARE “REMIMERIERIT ) RIRBET

[ESIER] IR AR THMEZBERN], BE—VIMERIFERN], RIS BHEA.
[HRIFEAR] B ABEERNBRATR, TEZRRN] BFERN. EMHMESHIRER, ®INE6
mHY.

[KJV] Blessed are ye, when men shall revile you, and persecute you, and shall say all
manner of evil against you falsely, for my sake.

[NIV] "Blessed are you when people insult you, persecute you and falsely say all kinds
of evil against you because of me.

[BBE]) Happy are you when men give you a bad name, and are cruel to you, and say all
evil things against you falsely, because of me.

[ASV] Blessed are ye when "‘men' shal | reproach you, and persecute you, and say al | manner

of evil against you falsely, for my sake.
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[(FIEAR] NIERERE, BARNEXLNEGRAN. EFRITUARTEEM, AtLEXFER
ft 4. J

[ZFFEAKR] REERMRER, ERFRMNAEXRLHEGERA. BIRMARRIARL S, bR
ZiEig. |

[EfRFIFEAR] RERERE, EARNERELHVERRK; BARMNURBNHES A ABLEX
ESERER AN

CEHEAR] RMNIZRERT, ERFRMNAEXLHWREIGERAY; ERNETREMN, Wit Eix



=S EE P
[HRFEADRNERERE, BAEXREEEFENRERRIVREE; NFIREMEBRERERZ

EAREE. ]
[HRFEARY RMNMIZKERE, BARIMMIERER LLSBEIANRE. =i, AETHIEH
hERHFEZEE.

URERIFEARVRIMIERERE, BARMNPEREXRL: ABIRISH, BB XEZEANEE.
[3EAR] ERERF. URERZEXRE, ZFIFRZEM ATHREERLZ
CEGEIEAR] (RNEAKRESR, AARMNERLEHORE (ZESOFE “BRE".) 2FEH. R
B, FERMARTAIER, A2XHEFEEM].

[BESFEXR] RITRERKE ! BARMNERLNERZESEN, EAERNUABRISLH, At
BiXFEEE M. ]

[HRFAR] RMNERSRE! BARNER LNREEZEEN. RITLARTRARL MBS Z
HEIHREE. ”

[KJV] Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so
persecuted they the prophets which were before you

[NIV] Rejoice and be glad, because great is your reward in heaven, for in the same way
they persecuted the prophets who were before you

[BBE])Be glad and ful | of joy; for great is your reward in heaven: for so were the prophets
attacked who were before you

[ASV] Rejoice, and be exceeding glad: for great is your reward in heaven: for so

persecuted they the prophets that were before you
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[(FIEaAR] TRMNEM LR, BERTK, BEEMEBRE? UEEMA, TEEEIE, HA
BREE T o

[Fr ARl RN ERE. BREXTIR, BEMERRE? UEXH, F3EHENE, £
AT o

[S#RPIFAITRN 2 ERE. BEXTK, ERMGAKEERE? PRTBEFLHL,
REFEEINE, H/AREET .

CETEAR] (RA2H LR, MREATIK, EEEEERE? FRELAL, BEEEIEE
ABRHE .
[RFEARTTRMNE2EALNE . REKETERK, REEEEBR. EERAEY, REFE
=, EARE.

[SRFAIRMNB_E L. MRBELTR, XEEBRE? E2EMH, RBRAZFEERT.
[REZHIFAR] RINZHE EE: BEXRTIK, TRERMTAR? UWETH, TEEAEME, WA
BB T

[CEAR]) R Z & BKHK, WMUEZ. FEXMA. HEFTIHIN AAMBRE



[FGEBFAR] “RNZM EAVE, BEELRTHK (KTHK: EXHERR “THRENR” (T 1:
22), SIBAKRERY. KETHERN “H” , REEMAREBHBIHEN.) , BRETCHREE?
BRT RESNEEARR, MRBERMBALT.

[ESFEAX] R EME, BEXRTIK, ARFAFEERRE ? EBEXRIE, RFHEsH
B, EABBET.

(4 RIFEA] “1~1|]zsiﬂ3J:E’Jmo BERTRKIL, TAREERRE? EBLTAL, RFRE
=, EAKRE.

[KJV] Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith
shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be
trodden under foot of men

[NIV] "You are the salt of the earth. But if the salt loses its saltiness, how can it
be made salty again? |t is no longer good for anything, except to be thrown out and
trampled underfoot.

[BBE] You are the salt of the earth; but if its taste goes from the salt, how will you
make it salt again? it is then good for nothing but to be put out and crushed under foot
by men.

[ASV] Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost its savor, wherewith shal |
it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out and trodden under

foot of men.
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[FEAX] RITEH LAY . WIEEL RN RERRER.
[ZFAR] RIZM EaYYE. WIEELLE, TRERRRE.
[S#RFIFER]TRN BEFAE. WIELERTEERBR.
CEnEAR] RITEM EaYe. B ERE T ARRREAY;
[RFER] R{2eFAYE. —BEEEEL ERMBE T AEERER,
[HFER] RN ZEMH ERYSE, FEEEL LAY, AR
UREEIFAR] (RINZH _ErYYE, BEEELLE, 2REERERIA.
[EEAR]) Rtz BZ T, TEERE.
[FNGBIEAR] “RITZHEF AL, BEWL ERIBERREAS T .
[BEEAR] RIZ2HFAE, BEEL LB, ST 6EREN.
[HRIFEAR] “RINEH ErYe. BRI ERE, RFERER.
[KJV] Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid.
[NIV] "You are the light of the world. A town built on a hill cannot be hidden.
[BBE] You are the light of the world. A town put on a hill may be seen by all.
[ASV] Ye are the light of the world. A city set on a hill cannot be hid.
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[(FIEAR] A=KT, ARESRT, 2REIELE, BE—KBA.

[FFER] ASLT, ATHESRT, NEBETELE, BRRERBA.
[EfRFIFER] ARKTEAHESKRT, DERELTE L, FERSMEERENA.
(FEAR] AR T, FToMEERKT, MERENS L, BRE—XRA

[RRIFER] RBEARSTAERESKET, —ERMELNEL, FREERMA
(éﬁwﬁlﬁ%%ﬂ,ETAﬁi+%E%E,W%WﬁﬂSL,%%é%;

[REBEA] SAAREESRT; DEBEISLE, AeRIEHENA.
(SRR AT, REST, HEHELE, MEBRERZEZA.

[FSGEIEARY AR TK, TaiESt Gk BXXA—MEEFSSENSRM, — “3” #3T45H
HI8.75 F.) KT, MeEMEEL, HFREEERERA.

[BEEAX] ASKT, AFERESKRT, MEMENeL, BEEFREHA.

[HMRFEKX] BEARRTH, RIBAHESKT, MERELTE L, FREESHIA.

[KJV] Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick;
and it giveth light unto all that are in the house.

[NIV] Neither do people light a lamp and put it under a bowl. Instead they put it on
its stand, and it gives light to everyone in the house.

[BBE] And a burning light is not put under a vessel, but on its table; so that its rays
may be shining on all who are in the house.

[ASV] Neither do “men' light a lamp, and put it under the bushel, but on the stand;

and it shineth unto all that are in the house.
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[FE&AR] RN SXEREANTT, MENFRENSEFITA, ERRBIESERNER L
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CIAREFEAR] BaE, RIBCRIZBAEANRNER, ILENFERENSFITA, REBENEX
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[SRIFR] RAMERIEIRIB AR, FiLAERIIGOFTY, EFRBARGRIER LY
2.

CREEEA RIIM0E, BRI MABRIRNSHOFTH, REREIER L
EI]/\

[SCEAR] N2 RZATHBFAR BARRET. RRERXZRE



CHXGEEAR]D B, RN HBNERBEAR, FiEARBIRIINFITA, RESHRTEXRL
H93.”

[ESFEAR] B, RN EEEAGRE, FEANELRINNET, RRINERZ.
[HRZFEAR] B4, BIR11ADE, BR=MA, iEANBERRNNGFITH, KEHRRNEXR LR
[KJV] Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify
your Father which is in heaven

[NIV]) In the same way, let your light shine before others, that they may see your good
deeds and glorify your Father in heaven

[BBE] Even so let your |ight be shining before men, so that they may see your good works
and give glory to your Father in heaven

[ASV] Even so let your light shine before men; that they may see your good works, and

glorify your Father who is in heaven
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[FER] [ ERBREREREMER. BRIFIZEREE, NREERSE.

(2 FR) [ ERERBREREEES AN BERIFIZEREE, NRERE.

[SRFIFER] [ FEUBRSEREEREZIHEAN; BRTIZERRE, NHRERZE.
CFHEAR] “RINAZUAB RS ZEREEFLEH,; BRITIZZERR, MEETHK.
[IRAER] T AZELUAF RS B R E R BREREEMARNE)I. RAZKER, Mk
REENTHNENX.

[HRFER] TEUARRRERBEFAFNEE, BRZEZTHEN].
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[XEEAR) 7EHKRE R, St FRIELURZ . TILARZ

[FEFEAR) “TEUARREERE (FiE: 524: 2, 26: 61, 27: 40 FH) “IFE (ZE)”
AR THETE.) #E (BEEBEALE. “EE” RTIXH%M, 5185 EEAWIBAE
2. T, B “#E” —i, AREMIEY (WT—1).) MEH, BRAZERERE, ME
BEHE.

[ESIER] RNTZURKKRERERRTEM; TRAZAER, MEAKE.
[HRFEAR] “URMNAZNARZREREEZENREFRENNZIEN . RAZRER, MEEH
EEx.

[KJV] Think not that | am come to destroy the law, or the prophets: | am not come to
destroy, but to fulfil.

[NIV] "Do not think that | have come to abolish the Law or the Prophets; | have not
come to abolish them but to fulfill them.

[BBE] Let there be no thought that | have come to put an end to the law or the prophets.

| have not come for destruction, but to make complete.



[ASV] Think not that | came to destroy the law or the prophets: | came not to destroy,
but to fulfil.
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E——3xI.
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REXMEEERT , BEAN—S—Et “E%”Eiﬁﬁ“ﬁﬂ”%ﬁﬁ@éﬂiﬂﬁﬁﬂ
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[HMRFAVHSAETRR]: BERIMERR, #E EWN—s—XIE A LR, EE—XM. 7
[KJV]) For verily | say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall
in no wise pass from the law, till all be fulfilled.

[NIV]) For truly | tell you, until heaven and earth disappear, not the smallest letter,
not the least stroke of a pen, will by any means disappear from the Law until everything
is accompl ished.

[BBE] Truly | say to you, Till heaven and earth come to an end, not the smallest letter
or part of a letter will in any way be taken from the law, till all things are done.
[ASV] For verily | say unto you, Till heaven and earth pass away, one jot or one tittle

shall in no wise pass away from the law, till all things be accomplished.
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[ZrEAR) L, TREEEXBS PR NN—FK, NXHFEHSA, EERZEZRA
B/, BXREXITYHSE, XATEERZEERAK,

[ S#RFIFRIALULEEM G P X LR/ N —FK, XXHEZIIAR, ERERMATRARNA;
FLBITIME, NBUIAR, ZAEXEELRAK.
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R RME. FTXEGS, NWAETFH, EXREEL AKX,

URERIFAR] AT —, BIFXmMaPR/NN—K, XEAABTR, tEXE, L7
AR TR, BT, XNBAEITH, WEXE, LHAK.
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[KJV] Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach
men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do
and teach them, the same shall be called great in the kingdom of heaven

[NIV] Therefore anyone who sets aside one of the least of these commands and teaches
others accordingly will be called least in the kingdom of heaven, but whoever practices
and teaches these commands will be called great in the kingdom of heaven

[BBE] Whoever then goes against the smal lest of these laws, teaching men to do the same,
will be named least in the kingdom of heaven; but he who keeps the |laws, teaching others
to keep them, will be named great in the kingdom of heaven

[ASV] Whosoever therefore shal | break one of these |east commandments, and shall teach
men so, shall be called least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach

them, he shall be called great in the kingdom of heaven
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E. ”

[KJV] For | say unto you, That except your righteousness shall exceed the righteousness
of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven
[NIV]) For | tell you that unless your righteousness surpasses that of the Pharisees
and the teachers of the law, you will certainly not enter the kingdom of heaven
[BBE] For | say to you, |f your righteousness is not greater than the righteousness
of the scribes and Pharisees, you will never go into the kingdom of heaven
[ASV)For | say unto you, that except your righteousness shal | exceed "the righteousness'’

of the scribes and Pharisees, ye shall in no wise enter into the kingdom of heaven
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URERFAR] RIS RAEMME ARIER: [RAIRAL XUt [ LRARNEZRF. ]
[>EBAR]) REBESAZ. 725%. RUFFEE.

CAROOBIEAR ] “RINTE B EH ARRE: ‘ANAIRA (RATGRE “BR". TR “RAZE”
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[KJV] Ye have heard that it was said of them of old time, Thou shalt not kill; and
whosoever shall kill shall be in danger of the judgment:

[NIV] "You have heard that it was said to the people long ago, 'You shall not murder,
ote style="f" caller="+"> 5:21 Exodus 20:13 and anyone who murders will be subject to

judgment. '



[BBE] You have knowledge that it was said in old times, You may not put to death; and,
Whoever puts to death will be in danger of being judged:

[ASV] Ye have heard that it was said to them of old time, Thou shalt not kill; and
whosoever shall kill shall be in danger of the judgment:
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Ko
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[KJV] But | say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shal |
be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be
in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hel
[NIV]) But | tell you that anyone who is angry with a brother or sister 5:22Some
manuscr ipts brother or sister without cause will be subject to judgment. Again, anyone

who says to a brother or sister, 'Raca, '5:22An Aramaic term of contempt is answerable



to the court. And anyone who says, 'You fool!' will be in danger of the fire of hell.

[BBE] But | say to you that everyone who is angry with his brother will be in danger
of being judged; and he who says to his brother, Raca, will be in danger from the Sanhedrin;
and whoever says, You foolish one, will be in danger of the hell of fire.

[ASV] but | say unto you, that every one who is angry with his brother shall be in danger
of the judgment; and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of

the council; and whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of the hell of fire.
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[ENEAR] BTURESIZ LEKEIRERHE, nREAEEE RSB LT RAH,
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[BEEAX] R, RNEESIEE, EMRNAOFLI8T, EAREERERNAS BT AZKIRE
£

[HRFEAR] REIRErTE L8, BE2EEMA A RNBERH,

[KJV] Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy
brother hath ought against thee;

[NIV]) "Therefore, if you are offering your gift at the altar and there remember that
your brother or sister has something against you,

[BBE] If then you are making an offering at the altar and there it comes to your mind
that your brother has something against you,

[ASV]) If therefore thou art offering thy gift at the altar, and there rememberest that
thy brother hath aught against thee,
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[HRZFEAR] REBFLRERE, L£EFMRNBAMBESLE, ARHERKENLT. 7
[KJV] Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to
thy brother, and then come and offer thy gift.

[NIV] leave your gift there in front of the altar. First go and be reconciled to them;
then come and offer your gift.

[BBE] While your offering is still before the altar, first go and make peace with your
brother, then come and make your offering.

[ASV] leave there thy gift before the altar, and go thy way, first be reconciled to
thy brother, and then come and offer thy gift.
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WFE, FHEBRAREIIER, RAUAIGEERLET.

[KJV] Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest
at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the
officer, and thou be cast into prison

[NIV] "Settle matters quickly with your adversary who is taking you to court. Do it
while you are stil| together on the way, or your adversary may hand you over to the judge,
and the judge may hand you over to the officer, and you may be thrown into prison

[BBE] Come to an agreement quickly with him who has a cause against you at law, while
you are with him on the way, for fear that he may give you up to the judge and the judge
may give you to the police and you may be put into prison

[ASV] Agree with thine adversary quickly, while thou art with him in the way; lest haply
the adversary del iver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and

thou be cast into prison
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[FMEX] REEFIKR, S XRALE, (RETRENABELR. ]
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[HMRIFEAR] HXAESIFR, RREBERE—DEHZA, BENDEARD.

[KJV] Verily | say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast
paid the uttermost farthing.

[NIV]) Truly | tell you, you will not get out until you have paid the last penny.
[BBE] Truly | say to you, You will not come out from there till you have made payment
of the very last farthing.

[ASV] Verily | say unto thee, thou shalt by no means come out thence, till thou have
paid the last farthing.
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[KJV] Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery:
[NIV] "You have heard that it was said, 'You shall not commit adultery. ' ote style="f"
caller="+"> 5:27 Exodus 20:14

[BBE] You have knowledge that it was said, You may not have connection with another
man's wife:

[ASV] Ye have heard that it was said, Thou shalt not commit adultery:
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[KJV] But | say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath
committed adultery with her already in his heart.
[NIV]) But | tell you that anyone who looks at a woman lustful ly has already committed
adultery with her in his heart.
[BBE] But | say to you that everyone whose eyes are turned on a woman with desire has
had connection with her in his heart.

[ASV] but | say unto you, that every one that looketh on a woman to lust after her hath



committed adultery with her already in his heart.
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[KJV]) And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast it from thee: for it
is profitable for thee that one of thy members should perish, and not that thy whole
body should be cast into hell.

[NIV]) If your right eye causes you to stumble, gouge it out and throw it away. It is
better for you to lose one part of your body than for your whole body to be thrown into
hell.

[BBE] And if your right eye is a cause of trouble to you, take it out and put it away
from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all your body
to go into hell.

[ASV] And if thy right eye causeth thee to stumble, pluck it out, and cast it from thee:
for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not thy whole
body be cast into hell.



30

(&Kl BEEFURBE, FRTRES, TUAEBEERN—K, TULETARMK. ]
(i34 ] WERIEEWREE, RIDEAFRTRES, BRTULERRERZ—, M
FURLS SN )

[ SIR-FIEA] ERIRNAFERE, RENTRTR, E8E; EARBEATO—HEET,
TR GG (B RMTA) %, S THREERE.

[#iEA] MBROEFERLR, RBTHTFRES,; TUAXSEN—5S, LS

HWIKE X,
CRAEAR] RINIRIVA FEMRIERE, LERTR, Piig! REBEZ —EEBNBETHIELT
=%

[HRIFR] WRFENAEFERILE, MBERE! BAAMEA—RF, DE2HEHMIKAY!
[UREEFEAR] HRIREFSIRILE, MIBERTE: TAKEZBRFH—IE, REL2HTAM
Ko

[3EAR]) A FRERTR NEMFZ, TEERZ—. Z2F MK,

[HFNGEIEAR ] BRANRIA FEREE, MIEERTRER, BAMEKSGHN—5S, 2tkeH
M IAEF . 7

[ESFEX] HIRNEFEREE, MTEXR, MRS LR, BA'RE—INERE, tiRes
BRAMIME, AIRELHF.

[HRFEAR] WRIFNEFFRILE, RTEEE! ATRE, TELO—oEE, BIAEE
NS FREdEH k.

[KJV]) And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast it from thee: for it is
profitable for thee that one of thy members should perish, and not that thy whole body
should be cast into hell.

[NIV) And if your right hand causes you to stumble, cut it off and throw it away. It
is better for you to lose one part of your body than for your whole body to go into hell.

[BBE] And if your right hand is a cause of trouble to you, let it be cut off and put
it away from you; because it is better to undergo the loss of one part, than for all
your body to go into hell.

[ASV]) And if thy right hand causeth thee to stumble, cut it off, and cast it from thee:
for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not thy whole
body go into hell.
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[KJV] It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing
of divorcement:

[NIV] "It has been said, 'Anyone who divorces his wife must give her a certificate of
divorce. ' ote style="f" caller="+"> 5:31 Deut. 24:1

[BBE] Again, it was said, Whoever puts away his wife has to give her a statement in
writing for this purpose:

[ASV] It was said also, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing

of divorcement:
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[KJV] But | say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause
of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is
divorced committeth adultery.

[NIV]) But | tell you that anyone who divorces his wife, except for sexual immorality,
makes her the victim of adultery, and anyone who marries a divorced woman commits
adultery.

[BBE] But | say to you that everyone who puts away his wife for any other cause but
the loss of her virtue, makes her false to her husband; and whoever takes her as his
wife after she is put away, is no true husband to her.

[ASV] but | say unto you, that every one that putteth away his wife, saving for the
cause of fornication, maketh her an adulteress: and whosoever shall| marry her when she

is put away committeth adultery.
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[KJV] Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not
forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths:

[NIV] "Again, you have heard that it was said to the people long ago, 'Do not break
your oath, but fulfill to the Lord the vows you have made. '

[BBE] Again, you have knowledge that it was said in old times, Do not take false oaths,
but give effect to your oaths to the Lord:

[ASV] Again, ye have heard that it was said to them of old time, Thou shalt not forswear
thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths:
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[F&X] RAZRBE RN, FLAEHATE. FNAHEEREE, FHARZHAIEEN;

[ EAR] ARBRERRIT! 2EAARE. FAHEEXR, HAXRSHIERE;

[ SfRPIFER] BEEREGIFMRN, —HATEE; FAREXREE, HAXZHAVELL;
[FhEAR] AIREE RN, BAALE, TAHEERLE, RAXRESHINEEE;

CRRIER] ERRERERN, RIMRARFULE. FAHERLE, BARXRSHINEEE;

[ HRFEAR] RAEHIFRN, FAEE. FEEREE, BEARERNERE;
URERIFAR] ARRERRN: ALAEHAAR; FAEEREE: EARXSHAVEENL;
[3GEAR] HIIER. MZE. 756K UAXRTIHEEE,

CFGEIEAR] BERFEEIRRN, BAFRE. FAEEREE, BARXZHINEEE;
[ESIFEAR] HAFHR(T: RINEFALE: FAMHEXR, BARRRENERE;

[HRIFR] BERRESFRN: ALAEHATL: FEEXRLE, EABRRENERE;
[KJV] But | say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne:
[NIV]) But | tell you, do not swear an oath at all: either by heaven, for it is God's
throne;

[BBE] But | say to you, Take no oaths at all: not by the heaven, because it is the seat
of God;

[ASV] but | say unto you, swear not at all; neither by the heaven, for it is the throne
of God;
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[FER] AAligEMEE, RAAMIMHNME; WAFEEHRELESE, FRARKREHLEX
BHIRY;

[Z=1FAK) hAFRER, EAEMHNME,; FAREEERES, BAtEREZH;
[EFRFIFAR] ARERREE, EAMRMEHME,; bR EEEESREE, EAERE
LR AREHIN;

[FFEAR] AAMigEMAE, AAEHHNMHE; FAEEHBRLALE, BEAERKEIMNR

15
[IMRFEAR] A ALE, EAMEHIME; WATEEIRELARE, AABRKEEDN
15

[HRIFAR] AAJigEHEE, FARMHNME,; BATiEEZHEEELSREE, AAPEX
EEHRER;

[REEHFAR] UATFIEEREE: FAMIHME,; UAFEEIBEYEE: BARXKE
BRI ER;

[SZIBAR]) i, LU EZ L. 73RERESHIS . UHAKREZRIHit,

[FUEFEAR] AAJigERE, EAt2HINEE; AiEEIRELSEE, AANRRKET
BOI ;

BESiFEAK) 7 rJigtt, FEAMEMAEE, TR ES, EABRKERNWT;



[RERIFARI A EEMITE, RARZMENME; ARSI LAE, RAMRZREN;
[KJV] Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the
city of the great King.

[NIV]) or by the earth, for it is his footstool; or by Jerusalem, for it is the city
of the Great King.

[BBE] Or by the earth, because it is the resting—place for his foot; or by Jerusalem,
because it is the town of the great King.

[ASV]) nor by the earth, for it is the footstool of his feet; nor by Jerusalem, for it
is the city of the great King.
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[FEAX] XAEERALEE, BARTEE—RILZZEETAT.

[ZFFK] AHEERNEREE, BARTREE—RIELZESH.

[SRFPIFR] XAAEERIKEE, BARTRE—RILATARTE.

UEnEAR] A EERCRKAE, RARTRERE—RLLTANEE.

[MRFEXR] EETTEEECHXLE, BARTEEBCH—RELZTERTR.
[HRFEXR] EETHIEEECHLEE, BANRTRELLTEERETH.

[REHFEAX] UAAEERALEE: BARTEFE—RLETELBT.

[338K] ZiieREME. LURTREEEZ—%. AEAAH.

CHIXGEREAR] A EEECHKEE, BAE—RALZFEITEEEZTETE.
[BEEAXR] EAERALELE, BARPREE—RILZTEANEE.

[HRIFR] IRETBIEEIRINKLE, RARRATEE—IREILTAHEE.

[KJV] Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white
or black.

[NIV] And do not swear by your head, for you cannot make even one hair white or black.
[BBE] You may not take an oath by your head, because you are not able to make one hair
white or black

[ASV] Neither shalt thou swear by thy head, for thou canst not make one hair white or
black.
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[FI&AR] RIIENE, 2, MRE; A2, MRAE; FEZHBRELTIEE F0F: BmEN
B EHRED. ]

[FFR] BRIEE, B, RiiE; A%, mifE; B, BRETREE. )
[ERFPIFERAIFINEERMZER, TRAUENE; EHZR. B2HTHEE (F0F: T,
(FhEAR] RNBE, 25k ‘R, F2HE TR ; WREBEZH, mEETREE.
[IRFEAR] RNRE, 2, RAZ, T=, MRAE; BZHERLTIRBEE.



[HRIFAR] RELIURE, &, ik ‘B, T2, ik ‘F=2, MRZRT, mRT~E
ER,

URERIFAR] (RIT001E, B, RRE! A28, MiETL! HBZR, MRHTERT.
[3EAR] MRS EREER. B FEEd,

CEHIGERER] RN8E, 2, 3 ‘R, 1%, Bk ‘T2, BEZEHnEHEREE.”
[BEEAX] RVESE: BN, HE?)ELFHE, ﬁﬂﬂ%f—kﬁ’]@mﬂﬂlﬁﬂ =

[HRRZFEAR] FREL, fRI1EE, BRIRE, TEMREARE, ZRVEEHRENE. 7

[KJV] But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than
these cometh of evil.

[NIV]) All you need to say is simply 'Yes' or 'No'; anything beyond this comes from the
evil one.

[BBE] But let your words be simply, Yes or No: and whatever is more than these is of
the Evil One.

[ASV] But let your speech be, Yea, yea; Nay, nay: and whatsoever is more than these

is of the evil “one'.
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[FEXR] TRMNWIAIER: “DBRIEER, LUFEF.”
[Z=3FR) TR RAIER: [ REER, HAFEF. 1)
[SfRFPIFEAR]TRMNEWREIER: [ ARZER, UAFET | ]
[FHEAR] RINITE BIX MM UIBRIEER, A&,
[EIRACER] ROTE 0T RAXHRMENIE: [ ARITER, PUFET. ]
[HRIFEAR] RETE LERIEER . LUFERZF BiE.
UREZFAR] RIUTR: [ERZER, FEF. )
[338XK] REAS. BEH. §&4.
CEIGEEAR] “RINITEAXEFIE: LIRIER, AL
[ESFEXR] R{T—mETE: [ARZER, UFEF. ]
[HRRZFEAR] “RNTERA: LABRICER, PASFEZF.
[KJV] Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:
[NIV] "You have heard that it was said, 'Eye for eye, and tooth for tooth. ' ote style="f"
caller="+"> 5:38 Exodus 21:24; Lev. 24:20; Deut. 19:21
[BBE] You have knowledge that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:
[ASV] Ye have heard that it was said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth:
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[FIE&AX] RAZBEIFEN, TESTAMEN. BAITTRNAR, &L BIEEREMIT;
[ZFEAR] ARFRERFARN! TESTBAES. RMERERFEITRIBER, HERH—



jekssupdzzlih

[ S#RFIFER] ERRERRN, TARERITH. TREERGUEE ELER—EEIF, R
EAID BRI RGMIT.

UEnEAR] AIRE G IRIRN], AESTEAN R, BAFTRNEH, BH—athiEd kit thiT;
[MRFEXIERRT KRN, FTERRARINTWARE . BAFTRNEGR, EAREBILBITIE!
[HRFER] RANEEFRRN, TTEARS, BAERE . EEARRNER, ELRBIET
SRR MBFTIE.

URERIFAR] ARRERRNT: TEUHBEAN, BATRNAR, ELititat.
[EAK] HRIER 75TER. [M/RAEB. HELZBIAEZ
[FRGEIEAR] ERRERRN, TEEGERHATEAE. (FEEGERHATENE:
BEXE “TEESBANMEX s “NAIRERTA”. BE, Hba) “BA” & “EITA” T2
B—MRAEASRTEE, MEALETERMNDANTAN (REREREEMZENGIF), FLUEE “f4
EROAN” BEE. BE, EX “Ex” —iF, FEEEHL “EESS5MAXEkR”, Bt
A EFENIE CRESBEAMEX), —kaFE—YFEEENER (EHEAEIT? ), 5—
FHBREREEHNER. “CECESMAXMILER" FA2IE—RNIRE, ErAgERkSxA
“SHEARE”, X2 “Ex” —RAWAEZ—. “IRIEIR, UFET” BREFHFINATE (A%
BANRRARZERETE), BHESREEHIRFXXE)RE, SNRMERRE 40-42 1), XBENE
LUERE “TTRIANE”.) AAITIRNER, GTIRNEM: —MRAAFHAZITXNFHRBEE, N
REFFE; MMKAKR, XLLAFEY], EEBEEM. XERABEANTIZRN, MEEE.)
ERIB BRI LR MBI,

BEEAR] BRI : FEBITEA; ME, EAAEZLERNER, RiIESZ—EBER .
[HRFEAR] BREFIFRN: AZERARNOARN . BATROAR, (RIBAGHBS M.
[KJV] But | say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on
thy right cheek, turn to him the other also.

[NIV) But | tell you, do not resist an evil person. |f anyone slaps you on the right
cheek, turn to them the other cheek also.

[BBE] But | say to you, Do not make use of force against an evil man; but to him who
gives you a blow on the right side of your face let the left be turned.

[ASV]) but | say unto you, resist not him that is evil: but whosoever smiteth thee on
thy right cheek, turn to him the other also.
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[FIE&AR] EANBESR, BEEMFRMNER, EIMRBEMEESE;
[FFER] XBANBEER, NEZFRNER, BEIMRBEMEEE;
[EfRFiIFEXR] BERRITER, REMRMERD, REMKBEHME.
FEAR] EARSER, BERNFTRZ, REIEDRILEEE.
[IRFEAR] BARMREEE, Z2RHIATK, EMRBELHIE!



[HRFEKR] HEEAERSR, EFRIRNFTES, EMRBSEH.

[RERIFR] BARER, EFRMER, BEIMRBEVESE.

[SCEEAR]) SARIR/R. B/RER. BISMNRIFITEELZ .

GXGEEAR] EANEEER, E2MRAOAK, &K OMK: EEPHRIAXHE (B 22: 26,
27; B 24: 12, 13), MERSAB T, URRERE, BERMBETIINK, FittEIEL
e E.) hELMEE.

[ESiFEAR] BESREIR, EROAKRE, REMRIEILEGMH.

[HRFEXR] AABERAAK, BIREIERSA!

[KUV]) And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have
thy cloak also.

[NIV]) And if anyone wants to sue you and take your shirt, hand over your coat as well.
[BBE] And if any man goes to law with you and takes away your coat, do not keep back
your robe from him.

[ASV]) And if any man would go to law with thee, and take away thy coat, let him have
thy cloak also.
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[Fax] AANRERE—ER, FREHREZE;

[ZE1FEAR] TRERER—ER, RREtEZE;

[SfRPIFR] TRIERKRFRE—BR, RERMBEEZE.

[EnEAR] AARRERE—ER, MEMERE.

[MRFER] BABA (FF: BHAFENEN) BERBMEITEE—ER, IRUEFRERE!
[HRFEXR] ARBABERE—ER, (RRERE.

[REEFAXR] BAMRMRE—ER, REMEZE.

[EAR] Sa/RIT—E MEZITZE,

[FOBIEAR] BA (BA: EXFARaNG ‘5218”7, 2% 5 EXATLABERIER B AERIX
HIRG; XEHANFE “BEDER". (BEEATREIZAXMIFERELM, HEAGTEEER
RRARIE RS, MUXEERESRFEE, BE “BA7.) BERE—E (FGHE, FE
A —FE”, AFTF 1500 K.) B, RELREMEME.

[BEEAX] EAEANBERE—TE, RBEMERTL.

[HRFEXR] BAREREL—TE, RUEEHRTH!

[KJV] And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain.

[NIV]) If anyone forces you to go one mile, go with them two miles.

[BBE] And whoever makes you go one mile, go with him two.

[ASV] And whosoever shall compel thee to go one mile, go with him two.
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[FEAR] BXRIRA, BGH; BRFESR, NrHER. ]

[Z=r3FAR]) BIKRIRE, FMiath; BEEIREER, NATHEEE. ]

[SIRFIFAR] @IRKRY, REHRM; BEERER, RANERAmM.

UEnEAR] BAXIRE, meft; BERN, ARES.

[MFEXR] BEARIRERA, Bet; AARRELEGA, RESMHE. ]

[HRFEKR] BARIRRK, NA#EER; @IRES, WAREL.

UREZFEAR] BXIRM, stet; ARIRMESR, AR,

[33BK] KRESZ. BREDAD,

CEIGEER] BRIRH 2/, BEt; BRIRETER, MAEES.”

[ESIFEAR] KRR, méat; BERESER, (RAEERE.

[HRIFEAR] LEKRTRE, Raiseth. BABEEAERRERHOA. 7

[KJV] Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not
thou away.

[NIV] Give to the one who asks you, and do not turn away from the one who wants to borrow
from you.

[BBE] Give to him who comes with a request, and keep not your property from him who
would for a time make use of it.

[ASV] Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not

thou away.
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[FER] RN REER: “HERODE, RIRBNE. 7

[ZFFAR] TN RBIER: [HZ2ROME, MIRRENE. 1)
[S#RFIFER]TERNEAREER: [ ZZ2HROAE, RIRONE. ]

CEnEAR] “RMNTE B XEBM: ‘HEROAE, IRIFAONE.

[IRRIFEAR] RO ILX#E#REING: [ ZRMABR, RIREIMEL. ]

[HAFER] RE EZ2AME, IR BIE,

UREERIFAR] (RIATH [ ZEZERMAE, RERINE. ]

[33EK] REBS. BBz BUTEZ.

CEGEEAR] “RINITEAXEFNIE: ZROME, RIRAOME’

[BESFEAR) RI—E0riRE: [RNZBRGEAN, RN

[HRIFEAR] “RINGITEXAE: ‘ZRIEA, RIRAA,

[KJV] Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate
thine enemy.

[NIV] "You have heard that it was said, 'Love your neighbor ote style="f" caller="+">
5:43 Lev. 19:18 and hate your enemy.'

[BBE] You have knowledge that it was said, Have love for your neighbour, and hate for



him who is against you:
[ASV] Ye have heard that it was said, Thou shalt love thy neighbor, and hate thine enemy:
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[(FnE&AR]1 RERFHRGIFIRN], BEZRIBNE, AFEEHRNNFHS.
[ZiEAR] RRFBRSIFRN! ZE2RMNNE, XAPBEERINEHES.
[SHRFPiIFEAR] BERHRERFEN, EZ2RNONEE (BEEM: ZLFTVEMRMNPTE; BFHD
TRECRNIEY, ZERBEER] (BEEM: FBRRID HES.
[EhEAR] AIREEIRARAN, SZERMNAONE, RBERITNNE,
CGRAEAR] BEEHREFMRN, BEZ2RNONE, FEABERNPOAHS.
[ZHRIFAR] HANEHRFRN, B2, EEREFRITNHGS,
UREEFEA] REXRSIFMRN: EZERNVIE, BERITHN, EAMES.
[3EAR] HRIBL BREZEZ. BB RE. AZHE.
(FRGEEARY BERFEEFIFRN], EE2RNONE, ABLEBERNPOAHS.
BEIFEAR] BRI : RNSZRMNBANAN, HAEERITANT,
[HRIFAR] ERERENT: ZZ2RNONA, EZABEERITBIAFTE.
[KJV]) But | say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them
that hate you, and pray for them which despiteful ly use you, and persecute you;
[NIV]) But | tell you, love your enemies and pray for those who persecute you,
[BBE] But | say to you, Have love for those who are against you, and make prayer for
those who are cruel to you;

[ASV] but | say unto you, love your enemies, and pray for them that persecute you;

45

[FIER] XEFEMALUERINRRBILT; ERfbBEKREFAN, BRFA; BKEXA, g
AXHIAN

[FER] ZBXHERNAERZRILT; BABBXBREFANS A; XEKEXAFIR
MXHIN.

[SifRPIEFER] X, ROATLUEMNRK ENR)LZ; BAttRHHG . ZBEA iR
A; ETRRBELA LBFELRIA.

CETEAR] GFURMRARINRRBILT; ERBERRREAN, BBREFA; BKEXA, s
AXBIAN.

CERAEAR] X4, RNATLMERRBILE. B, RREKERFA, wEFRIFA; K
BITER, BHBIEEM.

[SRFAR] XFFRNFZRRBYLEZ. EAHERELRFA, wBRIFA; BRAEXA, HiEE
Ao

UREZFAR] Wk, ATRIRARNKERRILF: ERtbREREAN, mBEAN; FEKEX



A, BHEANXHIA.

[BEAR] MATARRRZF ERXEARTEFAEZE. WETYXAXNED,

[FRONGBIEAR]) X4, RNAFRTLUERRHILF OLFIFIE “ILE”.), EAthERRRLFA,
WEIRA; KB A, BRI,

[EESIER] FEENMBARINERZ T, RAMEKRE LA, XBEAN, BAEBREAN;
pEIRBYN, BHETXHIA.

UHRFEAR] XHEFERINA R AR, EMRRXEXRAREFA, HERERA—, i
KBEMXHA, BN 7

[KJV] That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his
sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust.
[NIV] that you may be children of your Father in heaven. He causes his sun to rise on
the evil and the good, and sends rain on the righteous and the unrighteous

[BBE] So that you may be the sons of your Father in heaven; for his sun gives light
to the evil and to the good, and he sends rain on the upright man and on the sinner.
[ASV] that ye may be sons of your Father who is in heaven: for he maketh his sun to

rise on the evil and the good, and sendeth rain on the just and the unjust.
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[(FEaX] RIMNERZELRZMHRMNBA, BHLARGE? REREN B XFTE?

[ZER] BIRMNEZMBEZ R, BALARGR? HEANBEXFEITA?

[SfRPIFER] RINEZHZRI, BHAERAGRE? ARWHAT R R XEITA?
UEnEAR] nRRMNRAZHLZRNBAN, BHARBGR? REN B XFEL?

CRAER] BRI RAZALZRMNAN, TR EIR(IVE? BIERRE B XM,
[HRFERTWREMNARXOCHBLZRITA, XBHAESERNE? ERESEHRSXHEF
1

[REEFEAR] RNBZHRZMR, BHANER? mEHRE, THEXEMA?

[3EAR]) REZFERE. BUHEE. MERTFAFE.

CEHIGEFEAR ] NRRMNAZALZRITNAN, BHARER? HiE (FRE: £9: 10F. ) £
R IX ARG ?

[BEEAR] RITERZRZRMNBAN, RINEBHLAERE? HMEANZHIXEH 2
[HRFER] “BIRMNAZABLZRITOAN, RIS EFAERE? ERHEBRAEMA.
[KJV] For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans
the same?

[NIV]) If you love those who love you, what reward will you get? Are not even the tax
col lectors doing that?

[BBE] For if you have love for those who have love for you, what credit is it to you?

do not the tax—farmers the same?



[ASV] For if ye love them that love you, what reward have ye? do not even the publicans

the same?
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[FER] (RITERIBRBILNR, LEABHAKLRE? MEIINFBATHEIXEEITIS?
[ZrFR] HERMTERIBERFANR, B ? IMBATHEXEITA?

[ SRFPIFEXR]RMTERLBRINNFEILIER, LEABHAKLR? MRINEATEZXEITA?
CHEAR] anRRITREURRININESL, BRI ? HPATHLEXFEL?

[IRAER] BRI RARAALITIBIE, BNBEHLATAE? BERBES XA,
[HRFAVMREMNALZRECSHAAR, XBHLKHET? EFEHIIINEA, BXEHA.
[UREEFEAR] (RINBLIRFBLIFER, LEABHAHKE? AZ2HIIA, THEXEMA?
[33EAK] RIERZTRE. BRAIAR. FHRARITFRFE,

[FOEIEAR] RN ABHRESHER, BFAtLAIAER? SMEAN LR XFFEME? 7
BEEAR] & REHRRATBET, RO T 2553l HIE ? SMBAR 2 IS ?
[HRFEXR] BERNAMPAEEE, BRITATAEMER? EIMBATAFEMAT.
[KJV]) And if ye salute your brethren only, what do ye more than others? do not even

the publicans so?

[NIV]) And if you greet only your own people, what are you doing more than others? Do
not even pagans do that?

[BBE] And if you say, Good day, to your brothers only, what do you do more than others?
do not even the Gentiles the same?

[ASV] And if ye salute your brethren only, what do ye more “than others?' do not even

the Gentiles the same?
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[F&AR] UL, RNBxEE, BIFMNIRRTE—H. |
[ZFFR] L, RNESEETER, BIFRMNPBRRETEH. |
[EFfRFIFER] RURNEREE, BRIRMBRRBLaTE. ]
[EEAR] PTUURITER S, ENFRMNHRRE2TEH. 7
[RAEKR] RNExTE, ESRITHMRRXETE/M. J
[SRFEK] FTEL, RMNRIZSUERR, GiAbtETx. 7
[REFHIFAR] RMNERE, EMERINIXRBTE—F.
[3EAK] e, HRRRE.
CRXGEIEAR] “FrLUR(IER S, EMFENPRXETER. 7
BEEAR] LRI SEREN, MEIRTNNRRZRER—1F. ]
[HRIFAR] LA, (R(I1iZK5EE, EHEMNPORRXETEN. 7

[KJV] Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect.



[NIV]) Be perfect, therefore, as your heavenly Father is perfect.
[BBE] Be then complete in righteousness, even as your Father in heaven is complete.

[ASV] Ye therefore shall be perfect, as your heavenly Father is perfect.



